COMMUNION Psalms 118: 161-162
Principes persecuti sunt me gratis,

et a verbis tuis formidavit cor meum:
leetdbor ego super eléquia tua, quasi
qui invénit spdélia multa.

POSTCOMMUNION

Satiasti, Démine, familiam tuam
munéribus sacris: ejus, quaasumus,
semper interventione nos réfove,
cujus solémnia celebramus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia sgcula seeculérum.

Commemoration of the Advent feria
Repleti cibo spiritualis aliménize,
supplices te, Démine, deprecamur: ut
hujus participatione mystérii, doceas
nos terréna despicere et amare
ceeléstia. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
saeculérum.

Princes have persecuted me without
cause, and my heart hath been in awe
of Thy words: | will rejoice at Thy
words, as one that hath found great
spoil.

Thou hast filled Thy household, O
Lord, with sacred gifts: ever comfort
us, we beseech Thee, through her
intercession whose festival we
celebrate. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Filled with the food of spiritual
nourishment, we humbly entreat Thee,
O Lord, that by our partaking of this
mystery, Thou wouldst teach us to
despise the things of earth, and to
love those of heaven. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
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MASS (Dilexisti ) (red)

INTROIT Psalms 44: 8

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem:
proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo lezetitiee prae consoértibus tuis.

(Ps. 44: 2) Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego 6pera mea Regi.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sgcula saeculérum.
Amen. Dilexisti justitiam, et odisti
iniquitatem: proptérea unxit te Deus,
Deus tuus, dleo laetitice pree
consortibus tuis.

COLLECT

Exaudi nos, Deus, salutaris noster: ut,
sicut de, beatee Luciee Virginis et
Martyris tuae festivitate gaudémus; ita
pize devotionis erudiamur afféctu. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

Commemoration of the Advent feria
Excita, Démine, corda nostra ad
preeparandas Unigéniti tui vias: ut per
ejus advéntum, purificatis tibi
méntibus servire mereamur. Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saculérum.

EPISTLE

2 Corinthians 10: 17-18; 11: 1-2
Fratres: Qui gloriatur, in Démino
gloriétur. Non enim qui seipsum
commeéndat, ille probatus est; sed
quem Deus comméndat. Utinam
sustinerétis médicum quid insipiéntize
meae, sed et supportate me: e&emulor
enim vos Dei eemulatiéne. Despondi

Thou hast loved justice and hated
iniquity: therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows. (Ps. 44: 2) My
heart hath uttered a good word: |
speak my works to the King. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Thou hast
loved justice and hated iniquity:
therefore God, thy God, hath anointed
thee with the oil of gladness above thy
fellows.

Harken unto us, O God, our Savior,
that as we rejoice in the festival of
blessed Lucy, Thy virgin and martyr,
so we may be instructed by the
affection of pious devotion. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Stir up our hearts, O Lord, to prepare
the way of Thine only-begotten Son:
that through His coming we may attain
to serve Thee with purified minds.
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, he that glory, let him glory in
the Lord. For not that he that
commendeth himself is approved, but
he whom God commendeth. Would to
God you could bear with some little of
my folly, but do bear with me. For | am
jealous of you with the jealousy of
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enim vos uni viro virginem castam
exhibére Christo.

GRADUAL Psalms 44: 8

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem.
Proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo leetitiee.

LESSER ALLELUIA Psalms 44: 3
Alleldja, alleldja. Diffusa est gratia in
labiis tuis: proptérea benedixit te
Deus in aetérnum. Alleluja.

GOSPEL Matthew 13: 44-52

Inillo témpore: Dixit lesus discipulis
suis parabolam hanc: Simile est
regnum ceelérum thesauro abscondito
in agro: quem qui invénit homo,
abscondit, et pree gaudio illius vadit, et
vendit univérsa, quae habet, et emit
agrum illum. iterum simile est regnum
ceelérum hdmini negotiatori, quaerénti
bonas margaritas. Invénta autem una
pretiésa margarita, abiit, et véndidit
émnia, quae habuit, et emit eam.
iterum simile est regnum caelérum
sagénae missae in mare, et ex omni
génere piscium congreganti. Quam,
cum impléta esset, educéntes, et
secus litus sedéntes, elegérunt bonos
in vasa, malos autem foras misérunt.
Sic erit in consummatione saeculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de médio justérum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus et stridor
déntium. Intellexistis haec 6mnia?
Dicunt ei: Etiam. Ait illis: ideo omnis
scriba doctus in regno ceelérum similis
est homini patrifamilias, qui profert de
thesduro suo nova et vétera.

OFFERTORY Psalms 44: 15-16
Afferéntur Regi virgines post eam:
préximae ejus afferéntur tibi in laetitia

God. For | have espoused you to one
husband, that | may present you as a
chaste virgin to Christ.

Thou hast loved justice, and hated
iniquity. Therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness.

Alleluia, alleluia. Grace is poured
abroad in thy lips, therefore hath God
blessed thee forever. Alleluia.

At that time, Jesus spoke to His
disciples this parable: The Kingdom of
Heaven is like unto a treasure hidden
in a field. Which a man having found,
hid it, and for joy thereof goeth, and
selleth all that he hath, and buyeth
that field. Again the Kingdom of
Heaven is like to a merchant seeking
good pearls. Who when he had found
one pearl of great price, went his way,
and sold all that he had, and bought it.
Again the Kingdom of Heaven is like
to a net cast into the sea, and
gathering together of all kind of fishes.
Which, when it was filled, they drew
out, and sitting by the shore, they
chose out the good into vessels, but
the bad they cast forth. So shall it be
at the end of the world: the angels
shall go out and shall separate the
wicked from among the just, and shall
cast them into the furnace of fire: there
shall be weeping and gnashing of
teeth. Have ye understood all these
things? They say to him: Yes. He said
unto them: Therefore every scribe
instructed in the Kingdom of Heaven is
like to a man that is a householder,
who bringeth forth out of his treasure
new things and old.

After her shall virgins be brought to
the King: her neighbors shall be

et exsultatione: adducéntur in
templum Regi Domino.

SECRET

Accépta tibi sit, Démine, sacraae
plebis oblatio pro tuérum hondére
Sanctérum: quorum se méritis, de
tribulatione percepisse cogndscit
auxilium. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula
saculérum.

Commemoration of the Advent feria
Placare, quaasumus, Démine,
humilitatis nostree précibus et hostiis:
et ubi nulla stppetunt suffragia
meritérum, tuis nobis succurre
preesidiis. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia seecula
saculérum.

PREFACE OF ADVENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. Quem
pérdito héminum géneri Salvatérem
miséricors et fidélis promisisti: cujus
véritas instrderet inscios, sanctitas
justificaret impios, virtus adjuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut véniat
quem missurus es, et dies affulget
liberatidnis nostree, in hac
promissiénum tuarum fide, piis gaudiis
exsultamus. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérise
tuse canimus, sine fine dicéntes:

brought to thee with gladness and
rejoicing: they shall be brought into the
temple to the Lord the King.

May the offering of Thy consecrated
people be accepted by Thee, O Lord,
in honor of Thy saints, by whose
merits it knoweth that it hath received
aid in time of trouble. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

Be appeased, we beseech Thee, O
Lord, by the prayers and sacrifices of
our humility: and where no pleadings
of merit suffice, do Thou, by Thine aid,
assist us. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who with Thee lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father,
eternal God, through Christ our Lord;
for in Thy mercy and fidelity Thou hast
promised Him as Savior to the lost
race of men, to instruct the ignorant
with His truth, justify the wicked with
His holiness, and help the weak by His
power. Now that the time draweth nigh
that He Whom Thou art to send
should come, and the day of our
liberation should dawn, with faith in
Thy promises, we rejoice with holy
exultation. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we
sing a hymn of Thy glory, evermore
saying:
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